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l. Cíl práce a ieho naplnění: ].. cíl práce bvl stanoveň a naplněn v souladu s tématem

2. Cíl práce byl naplněn s drobnýminedostatky
3. Cíl práce byl adekvátní, ale jen částečně naplněný
4. Stanovený cíl nebyl naplněn

ll. Struktura práce: ].. Loeická, iasná a přehledná

2. Přiměřená
3. Uspokojivá
4. Nevhodná

lll. Práce s literaturou: L. Výborná: zvoleny a použity vhodné prameny

v patřičném rozsahu, přesná práce s citacemi, kritická

analýza zdrojů
2' Velmi dobrá práce s adekvátními pramenv

v patřičném rozsahu
3. Prů.ě*á p.á* 

' 
literaturou

4. Slabá, chybná nebo nedostačující

lV. Prezentace a interpretace dat: 1. Systematická, logická prezentace, originální a
důsledná interpretace

e Uspokojivá prezentace i interpretace dat
4. Neodpovídající prezentace, nedostatečná analýza
výsledků

V. Formální stránka L odpovídá všem stanoveným požadavkům

2. obsahuie drobné formální chvbv
3. Nesplňuje některé zásadní požadavky

4. Nesplňuje většinu stanovených požadavků



Vl. Jazvková úroveň práce:

Vlll. Přínosv práce:

1. Výborná
2' Velmidobrá
3. Dobrá
4. Podprůměrná

1. Velmivysoká
2. Vvsoká
3. Střední
4. Nízká

L. origináln í zpracování a

4. Nedostatečné, práce nemá j';.ý;;;"s pro obor

Česky p':1á d.iplomová prá.ce zkoumá problematiku překladu odborných termínůz oblasti moderních střetných .ai''niz angličtiny i" e.si'"u . n.opak. ,r."n,' cílem práce je
;'r'J'"Jff",T'ili|!,[ il:'iff:::o 

terminotogi'Lý ,tounit dostupny u 
"t"řt.nické podobě na

V široce pojaté teoretické části autor se autor nejprve zabývápostavením texikografiev kontextu lingvistických aisciprin, včetně ,"jr;;Éš|'hirtori" tvorby slovníků, následněpředkládá alternativnítřídění'l"""il,i podle r,lr"v.r',i"torů a..kritérií, popisuje proces tvorbyslovníků' jejich makrostrukturu a 
.. 

mikrostrut<turu, řeší proti.'r1itu odborných,
ilťl1*".'"'l?"li#:"'ogických slovnitů a nakonec'sá strurne věnuje specifickým rysům

Ve velmi stručné praktické části autor předkládá charakteristiky jím vytvořenéhoslovníku a zabývá se hojnoc.ni' ,oraunosti pieklaJu t"r'in,l z oblasti střelných zbranív obecně technických dvoujazyčn|ch anglicto-českýcň siovnících. Přitom zjišťuje, že značnáčást zkoumané terminologie je vtŤchL. rl"";;;í;'pi.loz"n, pour"'#rt.ene správně,nepřesně' a v ojedinělýctr- pri'paaecrr dokonce ...lr'.hvunc. Zde postrádám pokus ovysvětlení, pročtomu tak je, ačkolidůvody jsou zřejmé' 
;nyone. Zde postri

Hlavním a nejcennějším výstup,em diplomové práce je vlastní elektronický překladovýslovník termínů zoblasti 
'rr.lniJ_iorani..rjerro J;ň stránkám p..ii,o, z" obsahujeaktuální slovní zásobu (autor 

"iii, zZ,při vytváření ň;;;, termínů čerpat i z instruktážních
J'ťi3;íi,1iffiffi:T:nfi:+jy" to, že ho vzhlldem k jeho 

"l.Li,onřté podobě lze

V práci se vyskytují dílčí nedostatky 
.a nepřesnosti' Ve srovnání s rozsáhlouteoretickou částí mi pripáaj 

'n"'r't"rirtika vytvářenerro terminologického slovníku (str. 52 a
dále) nedostatečná' zejména postrádám poa.uneisi'loiuoonení, proč autor zvolil právěil''Tiil : H:l"J[H i:T"'Hi::;: l".*r;J:: Íi :*te l n a t riie rř, o 

" 
o,. n i c h ž a u to r

Není mijasné' podle jakého principu je řazena použitá titeratura V seznamu na str. 59a dále' rovněž není dodrž"n' i"Jnotnj poaou. hesel: uuaoenr více autorů jedné publikace(příjmenijméno x jméno-příj"'n- *adění jméi. *á,"ením písmenem nebo v ptné

názory, předkládá nová zjištění



podobě, užití kapitálek u příjmení (Levý, l. x ČenvÁK, František), atd. Lze předpokládat, že

autor vedle tištěných publikací užíval i internetových zdrojů, odkazy na ně však v přehledu
literatury nenalézám. Na str. 20 je jako zdroj nesprávně uveden Bohumil Pálek, místo
náležitého Palek, jak zní správná podoba příjmení tohoto autora, ve shodě se závěrečnou
bibliografií. Celkově lze říci, že bibliografické odkazy mají daleko do standardu očekávaného
v diplomové práci.

Výraz graphein nepochází z latiny, jak je mylně uvedeno na str. L4, ale z řečtiny.
Jazyk práce je místy kostrbatý a obsahuje chyby či nepřesnosti, z nichž namátkou

uvádím jen některé (číslo v závorce odkazuje na stranu, kde se problém vyskytuje):
(LI) Jako typickým příkladem může být překlad bósní...
(B) Členění a studiu lexikologie by mohlo být věnovóno v celé jedné diplomové próci.'.
(L4) Nemalou mírou přispívá ke zkvolitnění a zrychlení celého procesu digitalizace a moderní
technologie ke zkvalitnění a zrychlení celého procesu.
(22) Taktéž Svotava Machovó připisuje (..') úvodním rozhodnutím nadměrnou důležitost, ..'
(35) významná určitost (zřejmě má být významovó určitost)

Dílčínepřesnosti se vyskytujíi v termínech obsažených ve slovníčku:
(55) adjusment dial(zřejmě má být adjustment dial|
(55) propouštění oceli na modro (zřejmě má být popouštěnfl

Vzhledem k tomu, že nejcennějším výstupem je samotný elektronický slovníček,
v němž mohou navíc být zjištěné nedostatky snadno opraveny, navrhuji i přes tyto
nedostatky klasifi kovat práci v'ýborně.

Navrhovaná známka: výborně

otázkv k obhaiobě:
Specifikujte kritéria, na jejichž základě jste hodnotil nalezenou slovní zásobu z dané oblasti
jako termíny.
ověřoval jste významy anglických termínů, u nichž konstatujete v obecně technických
překladových slovnících nepřesné či nesprávné ekvivalenty (str. ss-so) ve výkladových
slovnících anglických či v jiných anglických zdrojích?
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